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THE LITERARY FORMS OF THE DMr*5D

The P90 that we recite, before T, confession, during the days before M ¥N7 and

on the days between M N7 and T19°2 BYY, consist of liturgical poems that were
composed following a variety of literary forms. If you play close attention to those literary
torms, you will notice that the set of 9D that we recite during the days before &N9

MW abide by a form order that differs from the form order that is observed during the

days between MW ¥N7 and MD°2 BY. On the days before MW WNRA, the form order is
as follows:

nintive

Baintivle

Nlal

The one exception to this pattern is found on the first night of P90 when we open with
aimne.

On the days between M ©NT and D2 DY, the literary pattern in N©D 37T is as
tfollows:

Faiatiahs)
nintive
;oD
;b
;P amabe
;IPY
phlal}a)
S0
On those days, as part of{"?ﬁb 2731, the TTPY and the }Y21D are recited in reverse order.

The literary style that each of those terms represents is described by Professor Leon J.
Weinberger in his book: Jewish Hymnography, The Littman Library Of Jewish Civilization,
1998:

gkl
Penitential hymn which originated in the pre-classical period'.

1. Professor Ezra Fleischer in his book: Hebrew Liturgical Poetry In The Middle Ages, Magnes, 2007, distinguishes between
the pre-classical and classical periods as follows: poems with lines that thyme were not composed in the pre-classical period.
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The Penitential hymn which originated in the pre-classical period was given new forms by
classical poets. Among their innovations were the pizzzon (from the Greek prosomoion) and
the hata’nn. The pizmon did not vary much from the regular se/ihah save for its opening
versets, which were repeated as refrains after each strophe.

An example:

alniatlle

STOMN I AN AN
At the conclusion of Shabbos, we approach Y ou for the first time,
;7190 W, DYan AN B
You who dwell where You are regularly praised, direct Y ou ear from on high,
T2BNT 581 1307 5N piaw
To hearken to onr cries and prayers.
,20m Py Iy e N
Raise Your mighty right hand to do battle
S99 1IN 1R ,TPY DRa
In the merit of he who was bound as a sacrifice and in whose place a ram was slaughtered,
,290 T3 OPYIa T NI PN
Protect his descendants who cry out to You in the middle of the night,
190N 5N 10T BN piaw

To hearken to onr cries and prayers.

migtal>
The petihah (introduction) thematically related to the se/zhabh, was chanted before the first
recitation of G-d’s Thirteen Attributes (Exod. 34:6-7) during the vigil nights of Elul and the
Days of Awe. Characteristically, the petzhah closed with the verse ‘For we rely upon Your
exceeding mercy’ (&7 ‘al rahamekba ha-rabbamim ‘anu betuhini) or a paraphrase thereof. The
closing focused on G-d’s mercy and led into the introductory formula to the Thirteen
Attributes, “The Lord, the Lord is merciful and gracious G-d.” An example:

N oD

(132N 17— WO-N)
L2 97 ,7°105 11D ANDI PN
How dare we direct onr words to One who dwells so high in the heavens,
L2 7O 091D 19N2
On what basis may we appear before You to empty our hearts,
,LR2IM DT PN uhY3
We rejected the straight and upright path You laid out for us,
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And instead we involved onrselves in abominations and in evil ways.
LENTPY TV
G-d who lives forever and who is holy,
,2°IN 1125y Mo
Look at the humiliation suffered by those in distress,
,2TINDB 721 775y 2o
Who depend on Y our fairness and who share the need to rely on Y ou,
235y T3 MINTD
On the strength of Your right hand, we can always depend,
LM 1IN D277 TAMT Pl
It is on Your deep compassion and not on our good deeds that we trust for a rescue.

MY
A selicha built in strophes of three cola.

To appreciate the literary uniqueness of the 5, notice that the last word of each line
in each paragraph rhymes with the others:

Hefuintlle

;70523 1R BT5-N
G-d, there is none like You,
,R5wnn DT Mo
Your hegemony continues from generation to generation,
002 DR T
And forever You adhere to the covenant Y ou made with our forefathers.

LIS N 7303
There is no limit to the extent with which You use Your right hand to gnard us,
;23PN N5 T
You never limit the amount of strength You use to protect us,
A3 My -8
G-d who responds to all in times of difficulty.

nesmby
A selicha built in strophes of four cola.

Pay attention again to the ends of each line:
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NI MIN 1PN 1N
;10T 25 oW N
How can You excpect us to serve You properly,
,277235 2321 RS A5 A
When the nations of the world who worship false gods do not permit us to do so,
,TTIMSY T ST RS e
They forcibly seek to separate us from Y ou and from our belief in one G-d,
IPD TNty 8D N
And yet I have not forsaken Y our commandments.
,7291 7511 523 TN R N
How could it be that we were exiled and have been forced to travel from place to place,
;7215 ooavham Y5y 105
While those who who serve false gods are permitted to rule over us,
;720 2250 Ty 23T e
Despite all that, their laws survive and their leaders flourish,
omm 5N 8125 NP3 KD 21N
While I am unable to establish a place in which I can follow the way of life of my King.

Rabbi Chayim Funt in his introduction to his commentary of the MDD adds the
following comment to his definition of 1315
S PN 5pa,0he nva—neanabw—mnehom N1an—17awn—naN12n 1Mo 2D
YITND D7 PIIMOD 217 N 9230 b 1329 0w Sy NNAP b 1R e

Nahimhing

Translation: Shalmonis-a complete paragraph with four lines. Some say that this literary style was given
this name to honor Rabbi Shlomo, the Babylonian, who composed most of bis Selichos in a literary form in
which each paragraph includes four lines.

One additional section of the MM has been conferred with a title i.e. M3, They
represent the group of R'PIDD that introduce M7, confession; a collection of RY2DD in
which each PIDB opens with the word: 22
(1,112 205m0) e aRpn 05, = Pemn
Remember Your compassion and Y onr kindness, G-d, for they have a long bistory.
L7, o°%rn) TR 13TPD RN NN - A
When You think of us, G-d, think of us favorably and bring forth onr salvation;
(2 ,7Y 2Y50) 12 NIw 1R T, TN5M 1A APRI BT DNID TNy Ao
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Remember Y our People who You acquired even before creation, whom Y ou rescued from Egypt, the nation
upon which You endowed Y our legacy, and brought to Y erushalayim where You rested Your presence;
[R5 Mo n DN 119 NanN 25w nan - A
Remember Y our love for Yerushalayim, never forget Y our love for T'zion;
(0,30 2SI T N3 9D ,M8MR AP 02,18 BrRN DIPN AN
You should arise and have pity of Tzion for it is time to favor her for the appointed time has come;
(1,190 20910) 12 MDY Y 1Y DTMING 200w B9 AN DN 0325 =0 A
Remember the sin of Rome which destroyed Y ernshalayin and which said: raze Yerushalayim, raze it to its
foundation;
PN 1298 D9 920,73 02 NYaw: s A O8NS preeh ornanb oo
PA) 85 1HA,00PTS 1NN NN R NN PANT 937,00 Y3100 0oy
(30,35
Remenmber onr forefathers, Avrohom, Yitzchok and Y aakov, Your servants, to whom Y ou swore in Y our
name and Y ou said to them: 1 will multiply your descendants so that they become numerous like the stars in

the heavens and this land that 1 promised you, 1 will give to your descendants and they shall inberit it
Sforever;

NI 5N WD BN T YT R D8 190 BN, 2P predh ornaRd TIapt o
(12,0 R%937)
Remember Your servants, Avrohom, Yitzchok and Y aakov, disregard the stubbornness of this people, its
wickedness and its sin,
DN ANY,AARY N2 DR AN ,2IPYY SN2 AN NN NN R MAN 112 115 999t

21,92 NAP") AN PN AN DFNAN N3
Remember in our favor Y our covenant with onr forefathers, as Y ou said; I will recall My covenant with

Yaakov, also My covenant with Yitzchok and also My covenant with Avrohom and the land I will

remenmber;

DN TN IR, DOINT 192 8D SNNON (ANAR PR DN N2 uh
(71,10 RD) 0= IR, DTONRD 01 neb £ b BoRm PN
Recall in onr favor Y our covenant with our ancestors as Y ou said: I will remenmber on their behalf My

covenant with their ancestors whom I rescued from the land of Egypt before the eyes of the other nations, to
be their G-d, I am G-d.

No explanation is given for the choice of literary forms that comprise the Mmoo, The
following is an early description of the recommended order:
initalglali=) ArYSD S110 TPAANY A0 phlninla) 7123 TN AN~ 1D WML 7D

YD MWD T 9T MDD VAWM AT 370 2N MR 535, 7NmD npy xph

2. Rabbi Menachem ben Rabbi Yosef ben Rabbi Yehuda Chazan (Chazon) was a rabbi in the city of Troyes, in notthern
France; he lived about a century after Rashi. (Bar Ilan Digital Library)
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FOTT 9211031 MIFPRDY T 11 IN NRTIY TANM IN NIDBWN T 0 TND AR o
WIRTD TOINTL MND NP 12N DIDINDY,OBD MAANDY 51 AManaY Y
DT DNAN 192 N e By Do et — Minnomm 2385 [P /AN AN ANY

.blpﬂﬂ N52 WD L0731 NTN NN INDA MNAINT AN = PRy
Translation: This is the correct order of the Selichos: begin with an opening poenr and then recite a poem
that has a refrain, next a Selicha and then another poem with a refrain, some long, some short. At a
mininnm, recite the Thirteen Attributes of G-d. Include as many poems with refrains as possible; that is a
praiseworthy act becanse the wording of those poems is easy to understand. Take from the works of Rabbi
Yebudah from Castille (Rabbi Yehudah Ha'l evi?) or from the Abrabam 1bn Ezra or from Moshe Ibn
Ezra. The Selichos and the Pizmonim are essential. Include poems from Ibn Gabriol and piyuttim for the
second Bracha of Kriyas Shema from the Castillian and the ones for the Kedushah in the first Bracha of
Kriyas Shema, from the works of the 1bn Ezra. After the prayer leader has recited bis choice of poems,
recite a poem of rebuke, then an Akeida, before the verses of remembering-those are verses that are focused
on G-d remembering the covenant with Avrobom and the sacrifice that Avrobom and Yitzchok were ready
to make at the Akeida. After the verses of remembering, recite: we have sinned our Savionr and then recite
confession, three times. Close with the long form of Kaddish and omit the line of Tiskabel.
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